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Ved Kirsten Lyshøj, indledning ved Torben Arboe:

Fra arkiverne

Denne morsomme dialektfortælling fra Thy er indkommet til det 
daværende Institut for Jysk Sprog- og Kulturforskning i 1970’erne, 
og herfra bad man den meget dialektkyndige lærer Torsten Balle, 
Torsted sogn,omdels at indplaceredengeografisk,dels atvurdere
dialektgengivelsen i den.
 Torsten Balle indkredsede stedet til at være Vestervig-egnen ud fra, 
at det bløde d i trykløse stavelser udtales som eller i retning af r, fx 
er = det (linje 14), we·r = ved det (30), i det sydvestligste Thy og på 
Thyholm. Men fortællingen har også former som ajn = anden (44) og 
a·jr = andre (46), og på Thyholm udtales disse to ord i regelen añén 
og añér, så den er næppe fra Thyholm. Dette understøttes af udtalen 
i Gur, i Guer = i går (23, 32), hvor Thyholm har i go„r, desuden nu·r 
= nogle (14), mod udtalen nowé af samme ord på Thyholm. Balle har 
indstreget disse og andre tilsvarende udtaleformer i det manuskript, 
han havde fået til gennemsyn, og han konkluderer: ”Jeg vil derfor tro, 
at stykket hører hjemme på Vestervigegnen”.
 Med hensyn til dialektgengivelsen bemærker Balle, at den ori-
ginale tekst må have haft et tegn for længde, men sikkert ikke det 
almindelige længdetegn som i teksten her, der betegnes som en afskrift. 
Længdetegnet, længdeprikken, er nemlig ofte sat forkert, fx stæ·l = 
stille (80), ”næsten over alt efter vokalen, hvad der må være forkert”, 
idet længden også kan ligge på efterfølgende stemt konsonant; det kan 
gælde former som li·j = lide (5) og Da·w = dage (51), der burde skrives 
lij· og Daw· (TA). Balle påpeger videre, at længdetegnet i afskriften 
ikke bruges entydigt, men kan betyde ”henholdsvis længde, længde 
plus stød, stød og vestjysk stød”, og at tegnet mangler i store dele 
af teksten. Det vil føre for vidt at eftervise dette i teksten; men vedr. 
vestjysk stød  kan kort nævnes fx, at e·t = ikke (20, 35 og mange 
andre steder) burde skrives e‚t med det stødtegn, der ellers bruges i 
afskriften.     

Oversætteren er medarbejder ved 
Jysk Ordbog



64

En gammel Thybo fortæller Histaarier

NøjadewillestÆkjæn·dsomBaar,warnaaræSalmaagerskuko·m
foraasætnyBetrækoenStuhlellerenSofaellermoskiforaastan·
æHæ·jstdjæDræt.
 Dettrafsædaossesomti,athansørnræ·ntefældigkamindenfor
naarhansWejfaldfaabi’.AadetwarnøjÆli·j.Hanwarjonæmlig
saarænfaa·legueteaafortælHistaarieraaBynyt,ellerhwanshan
noheldshaa·jaaberæt,aaæMondstowe·toham,fræhankamaa
te han tow te’. En løjn Kaal aa en Støk grand’e Slog war han jo osse, 
aadæ·tælenbeskæjjensJæn,bodeteaafonøjsaa·,aateaabestæ·l
nøj.Æsørrealdtiforaaværteste·,naarhanwa’der,aaÆtrowrhæjl
e·t,teMu·rfækswaamøjbestælt,deStø’hanvariHuw’s,forMaa·g
teSnaktøwsomSalmaagerhaa·j,skaenlidlængætter.Omnoaldti
hansSnakwarsørnhielre·le,forvisaalæstaahæn.Menskjønwar’er
aahø·ro,deterWe·swærk.Æskanoprøwpoaafortæ·lnu·rahans
Smohistaarier. 
 Ætøwsino’teÆkasi’hamformæ,somhansaaddæ·raaarberer.

En gammel thybo fortæller historier

Noget af det allerbedste jeg vidste som barn, var når sadelmageren skulle 
komme for at sætte nyt betræk på en stol eller en sofa eller måske for at 
reparere hestenes seletøj. 
 Det skete da også sommetider, at han sådan rent tilfældigt kom indenfor 
når hans vej faldt forbi. Og det var noget jeg kunne lide. Han var jo nemlig så 
rent farlig god til at fortælle historier og bynyt, eller hvad han nu ellers havde 
at fortælle, og munden stod ikke på ham, fra han kom og til han tog afsted. 
En lodden (= lun) karl og et stykke grander slog (= en opvakt fyr) var han jo 
også, og dertil en beskeden en (= en hurtig, klar person), både til at få noget 
sagt og til at bestille noget. Jeg sørgede altid for at være til stede, når han var 
der,ogjegtrorhellerikke,atmorfiksærligmegetbestilt,identidhanvari
huset, for magen til snakketøj som sadelmageren havde, skal man lede længe 
efter. Om nu altid hans snak var sådan helt redelig (= pålidelig), får vi lade stå 
hen. Men dejligt var det at høre på, det er vist værk (= helt sandt). Jeg skal nu 
prøve på at fortælle nogle af hans småhistorier. 
 Jeg synes endnu at jeg kan se ham for mig, som han sad der og arbejdede. 
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Hanslaa·ng,smeddeFengergiksaageswindt,aahansbro·wnØwn
ly·st,bodeaKonsteraaaLøstteaapraa·t.
 ”HaarIhøt,tenoæJensPetersdemO·ngnokfløthjæmfræ?–No
e·t.Ja,theÆweddanohæjle·tsaany·w,omdijustæfløtino’.Men
difløtterdawe·snaak.Dikajoe·tfoligs,sæjsdær.Menhwitterka
gammel aa ong wal de’, naar di ska bow i Huws sammel. 
 Jow si Æ kam dæ jo faabi i Gur i æ Mæjsle, aa da Æ kam hiel 
dæhæn, hør Æ jo en Skjændnesen aa en Spetakkel uden Sijstøk. De 
warjoJensPeteraasaadæhærskjø·nny’Swigersøn,dærtowdjæ
dawleTørn.AanoskaÆsaamændjohæjle·tgjømæbæjrendsom
Æer,–Hæ–Hæ–,Ægikrænuesaa’iLy’ibaagweæKalgordi·g,
forÆwildjodaslemgjarhø·r,hurndehærkuspændaa’.JensPeter
kajoblywsaatobleli·mæjæt,wedInok.AaenbetteStørætterædæ
allernueTingwe·rijæn.SaaædehieleskamglæmtfræhansSi·jaa’.
Sørn er han jo no engaang en skjønne Jæn. 
  Men saa i Guer. Da war han da hiel mandhwolm. Si han wild jo, te 
dæhærgywtDætterskuldtahenaahjælpæSø·steraahinneMandaa
lu·g,iSte’foraagodæhjæ·maaslaaDrant,somhanu·trøtsæ.Men

Hanslange,smidigefingregiksåhurtigt,oghansbruneøjnelyste,bådeaf
kunster og af lyst til at snakke. 
 ”Har Ihørt,atnuerJensPetersdeungenokflyttethjemmefra?–Nå
ikke.Jate(=såmænd),jegveddanuhellerikkesånøje,omdeligeerflyttet
endnu.Mendeflytter da vistnok.Dekan jo ikke forliges, siges der.Men
hvornår kan gamle og unge vel det, når de skal bo i hus sammen. 
 Jo se, jeg kom der jo forbi i går i middagslaget (= ved middagstid), og da 
jeg kom helt derhen, hørte jeg jo et skænderi og et spektakel uden sidestykke. 
Det var jo Jens Peter og så den her dejlige nye svigersøn, der tog deres daglige 
tørn.Ognuskaljegsåmændjohellerikkegøremigbedreendjeger,–hæ
–hæ–,jeggikrentudsagtilybagvedkålgårdsdiget(=havediget),forjeg
ville jo da slemt gerne høre, hvordan dette her kunne spænde af. Jens Peter 
kan jo blive så tosset (= rasende) lige med et, ved I nok. Og lidt efter er der 
aldrig noget i vejen igen. Så er det hele skam glemt fra hans side. Sådan er 
han jo nu engang en skønne (= herlig) en. 
 Men så i går. Da var han da helt stiktosset. Se han ville jo, at den her gifte 
datter skulle tage hen og hjælpe søsteren og hendes mand med at luge, i stedet 
for at gå derhjemme og slå drant (= drive), som han udtrykte sig. Men se, det 
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sidewardæhærDætterjoe·tsaagjæ·ro’.Hunwe·stjo–agammel
Skaa·,tenkerÆ–tehunallerwildfonueWærdensTengforhinne
Arber, saa hun betakke sæ jo, som kuns rimle er. Aa te æ Mand holdt 
mæhind,thohwadeerderjohæjle·tnøjaasæjtel.ÆhaarforResten
hø·r,tehunerbegyndaatahensomGraa·ndkokteBaajler,aahinne
Mandfe·skernokenGraa·nd.Menthodeblywerkaskiwalillywlte
ledtajtemææFotjænnest,kaÆte·nk.AadekadenGammeljoe·t
to·l.
 JensPeterhanerjonojengaangenskjønneKannis,somÆsaa·
fa·.HanflywwerjoopiMeldstaa·nd,saaenajnjæntrowr,tesiLyw
haarÆnd.Aasaaæderjoallerenu·nBlodsdro·biham,naarendelig
dekommerteæStø·k.Aasomnoteaagjøa·jrenTjænnest,saaæder
joe·tMaa·teham,–ÆhaadafotmiKa·federmanneGaa·ng,–nej,
deerbaredæ to·bleSend,dærænd’eraa’mæhamiMældstaa·nd.
Menthohwa,enhverhaajosi·n.
 SomnodenajnDaae,daÆtrafham.HansHund–jaIkinneren
jo:enbettebro·geRaldt,–haajhat imæenParDa·wfa·r,–fæle,
betteRaldt–aadeloÆhamsaawæ·d,fostaarsæ.JensPeterwarjo
daossehwepgalmædesa·m.

vardenherdatterjoikkesågærpå(=lystenefter).Hunvidstejo–afgammel
skade,tænkerjeg–athunaldrigvillefånogenverdenstingforsitarbejde,
så hun betakkede sig jo, som kun rimeligt er. Og at hendes mand holdt med 
hende, det er der jo heller ikke noget at sige til. Jeg har for resten hørt, at 
hun er begyndt at tage ud som medhjælper for kogekonen til bryllupper, og 
hendesmandfiskernokensmule.Men(tho)detblivermåskealligevel til
temmelig lidt med fortjenesten, kan jeg tænke. Og det kan den gamle jo ikke 
tåle. 
 Jens Peter han er jo nu engang en herlig, sær fyr, som jeg sagde før. Han 
flyverjoopindimellem,såenandenentror,atenslivharende.Ogsåerder
jo aldrig en ond blodsdråbe i ham, når endelig det kommer til stykket. Og 
somnutilatgøreandreentjeneste,såerderjoingenmådemedham,–jeg
hardafåetminkaffedermangegange,–nej,deterbaredetrasendesind,der
render af med ham ind imellem. Men (tho) hvad, enhver har jo sit. 
 Somnudenandendag,dajegtrafham.Hanshund–jaIkenderdenjo:
enlillebrogetkøter,–havdehaftfatimigetpardagefør,–enfæl,lillekøter
–ogdetlodjeghamsåvide,forstårsig.JensPetervarjoogsåhvipgalmed
det samme. 
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 ”Æ Hund æ i si Ræt,” swaar han mæ nok saa støngs. ”Do saat 
joli·gsni’øwweræSmæ·rerhæSønden,so·Æ.Aadæ·rwelÆno
jængaang engen Gaang ha’. Si de wed æ Hund. Aa no wed do er osse. 
Aagjørdoerti·er,sisaablywwer’eenPolitisag.”
 ”Aah,weldoe·træ·ndaaho·p,”sæjjerÆsaa.Doskuhældsen
nø·demakdækru’s.–HaardokaskirænglæmtdenhaltræsKroner,
do skyller mæ fræ i Fywr. Læ do mæ fo dem. Di rækker laandt te en 
Bø·d.”
 Sidekuhanjoe·trætsæjnøjtæl.
 ”Menwaa·rdodæ,tedoskae·tfojænosse,”sæjjerÆsaaijæn,
”for blywwer Æ bjædt bare jæn Gaang tæl, saa ska Æ reele wees sørre 
for bode dæ aa di Hund.” 
 Sidetkuhanjohæjle·trætswaarnøjtæl.MenÆtenkersaammænd
tehanwarsaagal,tehanslæte·tkukomteU·er.MentænkJersaa–.
Li·gmæjætflywwerhanskitælaarywwerenKnapamiWæst.–Ja,
hwatøwsI.–Æsoejosørnledtepoham.Aahansopomæijæn.Saa
kamhanteaagre·nd.AasaagikÆ,forÆwarskamosseli·gweer.
Nokuhansaablywstaa·nd’endær,saalæ·ng,hanwildmæmiKnap

 ”Hunden er i sin ret,” svarede han nok så stikkent (= arrigt). ”Du stak jo 
lige skråt over kløveren her sydfor, så jeg. Og der vil jeg nu engang ingen 
gang have. Se det ved hunden. Og nu ved du det også. Og gør du det tiere, se 
så bliver det en politisag.” 
 ”Åh, vil du ikke rende og hoppe,” siger jeg så. Du skulle ellers nødig 
makkedigkrus(=hidsedigop). –Hardumåskerentglemtdehalvtreds
kroner, du skylder mig fra i fjor. Lad du mig få dem. De rækker langt til en 
bøde.” 
 Se dét kunne han jo ikke rigtig sige noget til. 
 ”Men pas du på, at du ikke skal få en også,” siger jeg så igen, ”for bliver 
jeg bidt bare en gang til, så skal jeg sandelig sikkert nok sørge for både dig og 
din hund.” 
 Se dét kunne han jo heller ikke rigtig svare noget til. Men jeg tænker 
såmænd at han var så gal, at han slet ikke kunne sige noget som helst. Men 
tænkjerså–.Ligemedetflyverhansgitilatriveenknapafminvest.Ja,
hvadmenerI.–Jegsåjosådanlidtpåham.Oghansåpåmigigen.Såkom
han til at grine. Og så gik jeg, for jeg var skam også lige ved det. Nu kunne 
han så blive stående der, så længe han ville med min knap i sin hånd … 
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ihansHaa·nd…Ne·jJensPeterænoguenok.Mendeerdasaamøj
enli·debetteRaldtteHund,hanhaar.AasørnnøjbetteSkidthaarjo
TændsomSy·l.–ÆwartælmæjiminueledesBaavser.–Dasaamøj
en fæle, bette Raldt. 
 Menhwawar’eno,wisnakkeromfa·r.–DekamÆhielfræe.
–Aa jo thedewar jode iGuer,da JensPeter aa saahamdæhær
Svigersønskjænestom,huwidtPetrineskugohænaalu·gellere·t.Da
warhannohældsenossegodto·piæWa·nd,kaItrow.AaÆstowder
jolissastæ·laafromibaagwemiBoskaahø·rhwærjænnesteUer,
dæbløwsaae.TesidstkudidasletengenWæjnko·m,saatoblewardi
bæggetaaw.–AaÆgre·njo,fostaarsæ.
 ”Æ Dætter æ mijn,” robt Jens Peter, ” aa Æ sæjr, te hun ska te 
Kræjstensaalu·g.”
 ”ÆKjællingæmijn.AaÆsæjjer,tehunskae·tteKræjstensaa
lu·g.”
 ”Jow.” 
 ”Nej.” 
 ”Jow.” 
 ”Nej.” 

Nej, Jens Peter er nu god nok. Men det er da så meget en led lille køter, han 
har.Ogsådannogetbitteskidtharjotændersomsyle.–Jegvarenddaimine
nogenlundepænebukser.–Dasåmegetenfæl,bittekøter.
 Menhvadvardetnu,visnakkedeomfør.–Detkomjegheltfra.–Åhjo
det var jo det i går, da Jens Peter og så ham den her svigersøn skændtes om, 
hvorvidt Petrine skulle gå hen og luge eller ikke. Da var han nu ellers også 
godt oppe i vandene (= meget rasende), kan I tro. Og jeg stod der jo lige så 
stille og from bag ved min busk og hørte hvert eneste ord, der blev sagt. Til 
sidstkunnededasletingenvegnekomme,sårasendevardebeggeto.–Og
jeg grinte jo, forstår sig. 
 ”Datteren er min,” råbte Jens Peter, ”og jeg siger, at hun skal hen til 
Krestens og luge”. 
 ”Kællingen (= konen) er min. Og jeg siger, at hun ikke skal hen til 
Krestens at luge. ” 
 ”Jo.” 
 ”Nej.” 
 ”Jo.” 
 ”Nej.” 
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 ”No for wi si’.” 
 ”Ja, no for wi hulemæ si’.” 
 ”De æ mijn Dætter.” 
 ”De æ mijn Kjælling.” 
 Aasørnbløwdiwe’.Dihujjeraaskre·gaastjamperiJowr,aaBand·
saadeblaa·ntomdem.AaÆgrendjo li·fræmhø·t iMældstaa·nd.
Mendehø·rdislæte·t,saabandtoblewadi.Mensaali·gmæjætkam
JensPetersKuenu·rfræjænaaæAa·gdaer.Ætenkersaamænd,te
hunhaastajnderi·ndenStøraahøtodæhærKomteRæ·t.Huntald
teKa·fe,rætsomwarderallernueTingwe·r.Hindædiskiræjfor
beggetow.AasisaafaldæWindjomædesa·m,aadilestindlissaa
stæ·l…AaledtætterkamÆjoossefrem–lissaastæ·l,fostaarsæ–aa
gikindaafækossemiKa·fe.
 Mensino,dawisnakkeromKa·fe,saamendner’emæforRæsten
omnøj,somÆhøtaa·pteæSme’siEnteguja·s.
 Jow si Jens Peter haaj nok wæt en Krom swijren for en Par Awtener 
sijn.AahamaasaaNielsAjsen–dænokossehaajæHommeliæ
Øer–wardasaakommeniFøllehjæmaj.NielsAjsenæjoguenok

 ”Nu får vi se.” 
 ”Ja, nu må vi huleme se.” 
 ”Det er min datter.” 
 ”Det er min kælling (= kone).” 
 Og sådan blev de ved. De hujede og skreg og stampede i jorden, og 
bandede så det blånede (= røg) om dem. Og jeg grinede jo ligefrem højt ind 
imellem. Men det hørte de slet ikke, så vildt rasende var de. Men så lige med 
et kom Jens Peters kone ud fra en af ladedørene. Jeg tror såmænd, at hun har 
stået derinde en stykke tid og hørt på det her skænderi. Hun kaldte til kaffe, 
ret som var der aldrig noget i vejen. Hende er de sgi bange for begge to. Og 
se så lagde vinden sig jo med det samme, og de listede ind ligeså stille ... Og 
lidtefterkomjegjoogsåfrem–ligesåstille,forstårsig–oggikindogfik
også min kaffe. 
 Men se nu, da vi snakker om kaffe, så minder det mig forresten om noget, 
som jeg hørte oppe hos smedens i forgårs aftes. 
 Jo se, Jens Peter havde nok været en smule svirende for et par aftener 
siden.OghamogsåNielsAndersen–dernokogsåhavdehumleniøret(=
havdesviret),–vardasåkommettilatfølgesadhjemad.NielsAndersener
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nøjtaalleier,wedI,mendeerdaosseenslemtaerKaa·lteli·gmæj,
kaItrow.Aahangikdasaadæ·raahaa·jhansSpælaJensPeter,der
snaarwarsaagal,tehanfløjt,aasnaarsaabewæger,tehanro·lweer.
Tesidstbløw’erhamdailliwallerforgraa·w.–”Doeren–––.”–
Nej,huha–,deræBa·rteste·,sierÆ,saaÆkrempermæweraasæ·j,
hwa han kaldt Niels Ajsen. Aa Niels Ajsen swaar ham jo liesaa send’e.  
 ”Hwa sæjjer do,” skreg Jens Peter. 
 ”Æ sæjjer, te Æ trowr, te de trækker op te uen Wæjle.” 
 SaafækNilsAjsensæenLu·sing.MensideskuJensPeterjono
illywle·thagjow.Forfa·rhansaamøjsomfækTi’teaadraawhans
Aa·nd,lo’hander,osselissaalaanghanwar,oæJowr,aaNielsAjsen
saatsælissaastæ·laarolleteRæ·tskræwsøwweræBrøstaham.Han
saa aller en Uer, saad der bare lissaa send’e, aa ledt ætter ga han sæ te 
aasjø·ngenSa·lm.
 JensPeterlo’skamdaossepæ·nstæ·laahøtoer.–Derwarjo
snaarhæjle·tandtaagjør.–MendasaadæhærForestællinghaaj
waa·renStø·r,aaNielsAjsenli·ghaajfotbegyndoennySa·lm,–

jo godt nok noget forsigtig i det, ved I, men det er da også en slem tør karl 
tillige med, kan I tro. Og han gik da der og havde sit spil med Jens Peter, der 
snartvarsågal,athanfløjtede,ogsnartsåbevæget,athangrædveddet.Til
sidstblevdethamalligevelforgroft.–”Dueren–––.”–Nej,uha–,derer
børn til stede, ser jeg, så jeg krymper mig ved at sige, hvad han kaldte Niels 
Andersen. Og Niels Andersen svarede ham jo lige så sindigt. 
 ”Hvad siger du,” skreg Jens Peter. 
 ”Jeg siger, at jeg tror, at det trækker op til ondt vejr. ” 
 SåfikNielsAndersensigenlussing.MensedetskulleJensPeterjonu
alligevelikkehavegjort.Forførhansåmegetsomfiktidtilattrækkevejret,
lå han der, også lige så lang han var, på jorden, og Niels Andersen satte sig 
lige så stille og roligt til rette skrævs over brystet af ham. Han sagde aldrig et 
ord, sad der bare lige så sindigt, og lidt efter gav han sig til at synge en salme. 
 JensPeterlåskamdaogsåpæntstilleoghørtepådet.–Dervarjosnart
heller ikke andet at gøre. –Men da så den her forestilling havde varet et
stykketid,ogNielsAndersenligehavdefåetbegyndtpåennysalme,–den
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førstehavdevisthaftellevevers,efterhvadsmedensagde–jasåvarJens
Peter da også kommet på bedre tanker, lod det til. Og hans vrede var skam 
også gået over.  
 ”Ved du, hvad jeg lige ligger og kommer i tanker om, bitte Niels,” siger 
hansåligemedet.–”Jo,sehvisdunuvilfølgemedmighjem,såviljeggive
kaffen.” 
 Og så rejste de sig også op begge to og fulgtes nok så pænt ad hjem til 
Jens Peters. 
 ”Ja,bittefolkens.Kaffeernuengodtingheridenneverden.”–Her
grinede sadelmageren, og vi andre grinede også. For der er jo ikke magen 
tilbeslagen(=fiffig)fyr.Ogsåmåttemorjoudikøkkenetforatlaveentår
ekstra god kaffe til os alle. 
 

  

denfø·sthaajwe·shatølleWæs,ætterhwaæSmesaa·–jasaawar
JensPeterdaossekommenpobæjjerTanker,lud’ertæl.AahansGa·l
war skam osse gon øwwer. 
 ”Wed do, hwa Æ just legger aa kommer i Tanker om, bette Niels,” 
sæjjerhansaali·gmæjæt.–Jow,sihwisdonowilføllemæmæhjem,
saawilÆgiæKa·fe.”
 Aasaare·stdidemosseopbæggetaawaafullestnoksaapæ·naj
hjem te Jens Peters. 
 Ja,betteFolkens.Ka·feænoengueTenghæ·ridenneWerden.”
–Hæ·rgre·ndæSalmaager,aawiajjergrendosse.Forderæjoe·t
Maa·gtebeslaaenKaa·l.AasaamotMu·erjoheniæKykkenforaa
la·wenToregstragueKa·fetewoshwæjæn.

 


